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HOBaH 3enaH)11/m — OAUH M3 CaMbIX OTAAJICHHBIX TOMHWHHOHOB AHFHI/II/I.
[Tepecenenune anrnuiickoro Hacenenus B HoByro 3emananio Ha4aioch BCKOPE
nocyie 00pa3oBaHUs TEPBON aBCTPATMICKOW KOJOHWU CCHUTLHBIX B HoBoM
IOxxnoM VYoambce (konenr XVIII B.). B3aumopeiicTBue mepeceseHiieB ¢ MecT-
HbIM HAaCEJIEHHEM TMPUBHECIIO B AHTJIUHCKHUI S3bIK, MCIOJIb30BABIIMICS
Ha TEPPUTOPUHU OCTPOBOB, PSAJl OTIUYUTEIbHBIX UYEPT, KOTOpbIE MOBIUSIIN
Ha (OPMHPOBaHNE HOBO3EIAHICKOTO HAIIMOHAJIHHOTO BapHUaHTa aHTIIUHCKO-
r'0 S3BIKA.
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Jlexcndeckuil cOCTaB HOBO3EJIAHJCKOTO BAapUaHTA AHIJIMHCKOIO S3bIKa
MOXHO Pa3/IeJIUTh HA TPH ciios: 1) oOmiue Uit BCeX aHIJIOrOBOPSIINX CTPaH
JICKCUYECKUE CeIUHUIBI; 2) IEKCUYECKHE CIUHHUIIbI, YaCTUYHO WIIU MOJHO-
CTBbI0O U3MCHUBILIUE CBOU 3HAUYCHUS; 3) JICKCUYECKUE €AMHHIIBI, CBOMCTBEH-
HBIE TOJBKO HOBO3EJIAHICKOMY BapHaHTy aHTJIMHCKOro s3bika [1, ¢. 12].

HawuGosee mpoayKTUBHBIMH CIOCOOAMH IMOMOJHEHHS JEKCHYECKON CH-
CTEMBI AHMIIMICKOTO s3bika B HOBOM 3enaHmuu SBISIOTCS 3aMMCTBOBAHUS
JIEKCUYECKUX EUHUI] U3 TUaJeKTOB BennkoOpuTaHuu, aBCTPaIUHCKOro Ba-
PHAHTa aHTJIMICKOTO SI3BIKA, 4 TAKXKE SI3BIKA MAOPH.

[IpumepamMu 3aUMCTBOBAHHs JIHATEKTHON JIeKCHMKM BenukoOpuTaHuu
MOTYT TOCIYXHTh creaywomme cioBa: left-footer ‘ObiTh KaTONMKOM’
(ceBepHBIN MpIAHICKUN aHanekT), {0 rouse ‘paccepauTthes’ (MIOTIAHICKUMA
JIMAJICKT); & TAKXKe HEKOTOPbIE MPOU3BOJHBIC CJIOBA, YHOTPEONISAIOMINECsS Ha
teppuropud HoBo#t 3emanmum: t0 cobber up with ‘mompyxwurscs’, skiting
‘xBacToBCcTBO’, blokess ‘moapyra’, a swag of ‘Gonbloe KoaMYECTBO Uero-
mmbo’.

JanHoe siBeHue 00ycioBieHO TeM (aktoMm, yto HoBas 3emanmus Bce-
ria sIBJsIach CTPAHOM ¢ KpaifHe HEOHOPOJHBIM HACEJIEHUEM, Te OPUTAHIIbI
COCTaBJISIM CaMyl0 MHOTOYHCIICHHYIO 3THHYECKYIo rpymmy. [1o 1aHHBIM me-
penucu Hacenenus Ha 1871 r. OOJbIIYIO YaCTh MMMHIPAHTOB ¢ bpuTaHCKuX
OCTOBOB cocTaBisiH aHriamdase (51%), mornanans! (27,3%) u upraHs
(22%) [2, c. 174].

B cioBapHOM cocTaBe HOBO3EIAH/ICKOIO aHTJIMHCKOIO s3bIKa, 0COOECHHO
B HOBO3ENAHJCKOM  CICHre, CYIIECTBYeT  OOJbBIIOE  KOJHUYECTBO
ABCTPAJIM3MOB, YTO OOBSCHAETCS HMCTOPUYECKH CIOXKUBIIUMHUCS TECHBIMH
IKOHOMHYECKHUMHU U KyJIbTYpHBIME CBsi3siMd HoBo# 3enananu u ABCTpanH.
B kadecTBe MPHUMEPOB MOXKHO MPUBECTH CICAYIOIIUE JIEKCUUECKHIE SIHHHUIIBI:
swagger ‘opojsira’, sheila ‘meBymka’, go butcher's hook ‘paccepmutscs’, at
the rate of knots ‘ouens ObicTpo’, to have the wood on ‘ummers
npeumyinectBo’, booze artist ‘sasyuteiit ankoromuk’, one out of the box
‘ommuHbIiA’, put the nips in ‘cmenare 3anpoc’, put the acid one ‘y6exnars’ u
HEKOTOPBIE IPYTHE.

3auMCTBOBaHMS U3 sI3bIKAa MAOPH TOAYEPKMBAIOT CBOEOOpa3Ue JeKcHye-
CKOT'0 COCTaBa HOBO3EJAHACKOTO BapHAaHTAa AHTJIMHCKOTO SI3bIKA U SIBJISIFOTCS
€ro OTIMYMTENbHOM uepToil. [IpumMepaMu, B YaCTHOCTH, SIBJISIIOTCS CIIEYIO-
mue: weka ‘mecnoit mactymiox’, hoiho ‘“xkenrornasplii MHHIBHH XOHXO’,
takahe ‘Heneraromas nTHIa MacTyIoK Takaxe’, MOKi ‘ppida-Tpybau MOyKH’,
kakariki ‘mperraromuit momyrait’, terakihi ‘Gonburenepsiii mkakac’, totara
‘kpacHoe nepeBo Totap’, katipo ‘smoBuThId mayk’.

Jlekcuueckre OCOOEHHOCTH HOBO3EIAaHICKOTO BapHaHTa aHIJIMHACKOTO
S3bIKa  OMNPENENISIOTCS ~ TaKKe  CJIOBaMH M CJIOBOCOYETAHUSIMH,
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00pa30BaHHBIMH IyTEM CIIOKEHHS OCHOB OOMICAHTIIMHCKONW JIEKCEMBI W
JeKceMbl si3blka MaopH [1, c.14]. B kauecTBe mpmMepa MOXHO YKa3aTh
crenymlonye ciopocoueTanus: waihi disease ‘GosesHp KpymHOro poratoro
ckora’; taranaki gate ‘kesesHsle BOpOTa M3 IPOBOJOKH M METAIUINYECKON
pelikn’; kea gun ‘apoGoBoe py»Kbe I OXOTHI Ha MOIyras Kea’; puriri moth
‘TMUraHTCKasl MOJIb MypPHUpH’.

HauOomnbImme pacxoXIeHUS MEXTy HOBO3CIAHJCKHUM U OpUTAHCKHM Ba-
pUAHTAMH aHTJHMICKOTO sI3bIKa Ha JICKCHYCCKOM YPOBHE HAOIIOIAI0TCS
Ha ypoBHE TOMOHUMOB. TomonnMus HoBoii 3enanauu mpencTaBiseT coOOM
CBOCOOPa3HYI0 COBOKYIHOCTh reorpa)uuecKux Ha3BaHUM, 3HAUYUTEIHHO OT-
JIMYAIOIIYIOCS OT HanmMeHoBaHWi BennkoOpuranuu, CIIA, Kanagel u As-
crpanuu [3, c. 243].

B mpomecce o00pa3oBaHHS TOIMOHMMOB YYacCTBYIOT CJOKHBIC CIIOBA,
coleprKalue KOpHEBbIe MOpP(EMbI s3bIKa Maopu: Wal ‘Boma’, awa ‘peka’,
manga ‘pyueii’, roto ‘oszepo’, one ‘zemusa’, maunga ‘ropa’, pae ‘TOpHBIH
xpeber’, puke ‘xomm’, hau ‘Berep’, POtO0 ‘kopoTkmii’, roa ‘mIMHHBINA’, ara
‘mopora’, iti ‘manenpkuii’, papa ‘mrockuii’ [1, c. 14].

3aMMCTBOBAaHUS U3 s3bIKA MAOPH BKJIIOYAIOT TJaBHBIM 00pa3oM
reorpaduueckre HazBaHus: Oonee 50% Ha3BaHUil HACEIEHHBIX IYHKTOB, PEK,
03€ep, Fop U BO3BBILLIEHHOCTEN MPOUCXOJAT U3 s13bIka Maopu. Ha kapte HoBoi
3emaHIuu OPUCYTCTBYET Psii reorpadMuecKuX Ha3BaHUNH MAOPHUHCKOTO
npoucxoxaeHus: Timaru ‘Tumapy’, Taxapuna ‘Takamyna’, Rotorua
‘Poropya’, Rangitoto ‘Panruroro’, Wanganui ‘Banranyu’, Whangarei
‘Banrapen’, Waikato ‘Baukaro’, Waiapu ‘Baitamy’, Waikohu ‘Baiikoxy’,
Opotiki ‘Onoruxu’.

CToHT TaKke YIOMSHYTH JICKCHUSCKUE CIMHHIBI HOBO3EIaHICKOTO
BapHaHTa AHTJIHMICKOTO $3bIKA, XapaKTepHBIE I BCEX AaHTIIOTOBOPSIIHX
CTpaH C TOW IUIIF OCOOCHHOCTBIO, YTO [AaHHBIC CIUHHIEI YaCTHIHO
U3MEHWIN cBoM 3HaueHus B HoBoil 3emanauu. K Takum ciioBaM OTHOCSATCS:
CIIoBO UNite ‘anement’, ‘y3en’, o3Havaroniee B HoBo# 3e1aHanu ‘HECKOIBKO
KBapTHp, MOCTPOCHHBIX HA OJHOM 3¢MEIBHOM ydacTke’; Jiekcema Stock
‘bona, ocHOBHOH kanuTan B HoBol 3emaHawu MOJyYHJIO 3HAYEHUE ‘CKOT’,
[OCJIC YEro MOSBUJIKMCH IPOM3BOAHBIC TAHHOHM JIEKCEMBI HMEHHO C 3THM
3HaueHueM, Hampumep, stockman ‘hepmep’; cxoxkuii TporEecc IPOU30IIes ¢
JIEKCeMOM  run  ‘OexkaTh, paboTaTh’, KOTOpas IpuoOpena 3HaucHUE
‘CKOTOBOUECKast (epma, macTOuIne’, KOTOPOE IOCITYXKIIO OCHOBOH JUIs
co3manus npousBoaHoi dopmer runholder ‘Bmameneir pepmbl’ U HEKOTOPBIX
¢bpaszeonorusmos, HampumMep, to get the run ‘OeiTe yBosieHHBIM ¢ padoTsl’ [1,
c. 14].
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ConunanbHO-3KOHOMUYECKHE U3MEHEHUsI B YCIOBUSX XH3HU U ObiTa Ho-
BOMi 3enaHanu 00yCIOBIIN HOMUHAIIMIO HOBBIX SIBICHUHN IEHCTBUTEILHOCTH.
WX MOXHO pa3elnTh Ha caeayromne chepsl KoHenTpammu [1, c. 15]:

a) Ha3BaHUs e€lIbl M HAIIMTKOB, HampuMep, Anzac dinner biscuit ‘neuense
M3 TMIICHUYHOW MYyKH, KOKOCOBOTO OpexXa, OBCa M caxapHOro cuporma’;
Pavlova dessert ‘mecepT ¢ B30OWUTBIMH CIIUBKaMH U CBEXHMH (pyKTamu’;
underground mutton ‘msco kposwuka’; brown trout ‘meueHse B (opme
(dopenn, mokpeitoe mokonagom’; lolly ‘kondera’; hops ‘HoBozenanmckoe
nuBo’; hockey sticks ‘mscubie nememku’; chocolate fish ‘HoBozenmanackue
KOH(pETHI;

0) HasBaHMs MpPa3IHUKOB, Hampumep, Dominion Day — meHs mpoBosria-
IIEHUsT JTOMHUHHOHA, oTMedaercs 28 centsops; Anzac Day (Australia and
New Zealand army cOrps) — HauMoHadpHBIN mpasgHUK HoBoit 3enaHauu
U ABCTpasiiM, J€Hb MaMSITH HOBO3CIAH/IEB W aBCTPATHUIEB, MOTHOIINX
B BOlHaX 1 BOeHHBIX KoH(MmKTax; Waitangi Day (6 deBpaist) — qeHb moamu-
caHus JoroBopa BaitaHru Mexay Maopu U Benmukoopuranueii B 1840 r.;

B) Ha3BaHUS MpPEAMETOB OBITA, OAEKIBI, CriopTa, Hampumep: the Auks
‘npeactaButens OKJIEHACKOM KoMaH el o perou’; The Blackcaps ‘npossu-
11Ie HOBO3ENAH/ICKOW KOMaH/bl 1o kpukeTy’; Silver Ferns ‘mpossuiie HOBO-
3eJIAaHACKOM KEHCKOH KOMaH/bI ;

T) Ha3BaHUs SBJICHUI MPUPOJBI, HAmpuUMep, Dig One ‘3emmerpscenwue’;
botbombes ‘auBuu’; blue duck ‘TymanHas wiu BiaXkHas Moroja BO BpeMs
crona ogetr’; southerly buster ‘cunbHbIil X0M0MHBII 0XKHBIN IITOPM”.

Takum 00pa3oM Mbl BBISICHUIIM, YTO HOBO3EJIAHACKAN BapHaHT aHTIIHMA-
CKOT'O SI3bIKA XapaKTEPU3YETCsl LEIbIM PSIIOM JIEKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH,
OTJIMYAIOIINX €r0 OT JAPYTMX BAPUAHTOB AHIIIMICKOTO SI3bIKA, XOTS JTAHHOMY
SI3bIKY CBOWCTBEHHO yMOTpeOlieHHne OOIIEaHTTHHCKUX JIeKCeM. Y HUKaTbHAs
JIEKCHKa CTPOMTCS TIIaBHBIM 00pa3oM Ha HAMMEHOBAHWH peasinii, CBOMCTBEH-
HBIX JaHHOM TEPPUTOPHUH, & TAKIKE HA 3aUMCTBOBAHHSIX U3 S3bIKA MAOPH.
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